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Among all the translation genres, detective stories especially those of Sherlock
Holmes, were one of the most popular in Late-Qing China. Translations of Sherlock
Holmes stories not only marked a crucial way to import western cultures, but also
made a magnificent contribution to generating a new genre in the history of Chinese
literature.

Looking at the translators who introduced Sherlock Holmes into Chinese, this
paper will focus on the educational background and life experiences of the finest
Sherlock Holmes translators Zhang Kun-de (5% ) , Lin Shu (#£4% ) and Cheng
Xiao-qing (f2/\& ) , to explore the techniques of their translations, and the readers
response with public criticism to their work. The author aims to approach how
translators apply their knowledge and translation skills to bridge up the gap between
local traditions and foreign culture and facilitate the cultural exchanges between

China and the world, whereby reveal their importance to Chinese translation history.



